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“Business!” cried the Ghost, wringing its hands again. “Mankind was @)
my business. (®The common welfare was my business; charity,

forbearance, and benevolence, were all my business. The dealings of my
trade were but a drop of water in the comprehensive ocean (©Oof my
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business!”(23)
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“Ghost of the Future!” he exclaimed, “I fear you more than any Spectre I
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have seen. But, as I know your purpose is to do me good, and as I hope

to live to be another man from what I was, I am prepared to bear you

company, and do it with a thankful heart. Will you not speak to
me?”(63)
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The sky was gloomy, and the shortest streets were choked up with a
dingy mist, @half thawed, half frozen, (®whose heavier particles

descended in a shower of sooty atoms, as if all the chimneys in Great
Britain had, (©by one consent, caught fire and were blazing away to their

dear heart's content. (45)

6) obs-& e|znke Y, AEA Uehte olgfdh Wy 27, HFEAd ©
2EQ| o|FAE T4t W 27K Antoine Berman)o] WEMH, “§geo] A
E”(negative analytic)S 3] JehtE 12712 “BlAE 7|8 5)(textual deformation)
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@Although well used to ghostly company by this time, Scrooge feared
the silent shape so much that his legs trembled (bbeneath him, and (©he
found that he could hardly stand (dwhen he prepared to follow it. (63)

ofAle el Tl B selxl 2AFANAT Ygle o A}
A e gelrt $55E 93, M f8S vk shd A 9l
7122 ST (A& 121)

A 45 Fdo= & $AA Utk a8la ®oY Afe =8 A
Sl o 2 4% YAAT, Inchs BF A o] Buat 2o] WelsA
ok H
=)

52.1. @y o] A7k

... though the clock pointed to his usual time of day for being there, he
saw no likeness of himself among the multitudes that poured in through
the Porch. (65)
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Scrooge,.. beheld a solemn Phantom, draped and hooded, coming, like a

mist along the ground, towards him. (62)
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52.2. EolAY EoA 27

Let it also be borne in mind that Scrooge had not bestowed one thought
on Marley, since his last mention of his seven-years' dead partner that
afternoon. And then let any man explain to me, if he can, how it
happened that Scrooge.... (17)
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The Spirit signed to him to listen to the two apprentices, who were
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pouring out their hearts in praise of Fezziwig: and when he had done so,
said. (36-37)
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5.3. tkedt

53.1. S BROT N 7]

It was strange, too, that while Scrooge remained unaltered in his outward
form, the Ghost grew older, clearly older. Scrooge had observed this
change, but never spoke of it, until they left a children's Twelfth Night
party, when, looking at the Spirit as they stood together in an open place,
he noticed that its hair was grey. (61)
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“If they would rather die... they had better do it, and decrease the surplus
population.” (15)
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54.1. AHreld

He was conscious of being exhausted, and overcome by an irresistible
drowsiness; and, further, of being in his own bedroom. He gave the cap a
parting squeeze, in which his had relaxed; and had barely time to reel to
bed, before he sank into a heavy sleep. (41)
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Then she began to drag him, in her childish eagerness, towards the door;

and he, nothing loth to go, accompanied her. (33)
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“Whose else’s do you think?” (68)
“Asd AHeA 7 ARl P (AGR 16)

“Here’s Martha, mother;” cried the two young Cratchits. “Hurrah! There’s
such a goose, Martha!” (48)
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[Abstract]

‘Autonomy’ in Children’s Literature Translation: Focusing on Korean

Translations of Dickens's 4 Christmas Carol

Lee, Inkyu
(Kookmin University)

Refuting Venuti’s definition of the autonomy of translation as “the textual
features and operations or strategies that distinguish it”(Venuti 2004: 5) from
the non-translational texts, this paper finds the autonomy of translation in the
essential condition of translational action itself: the vast textual possibility for a
translation of a source text. Based on this position, this paper examines how
much autonomy a translator can exercise in the translation of children’s
literature, focusing on three Korean translations of Charles Dickens’s A4
Christmas Carol.

The close examination of the three Korean translations of A Christmas
Carol shows that translators’ autonomous textual intervention happens in many
different ways. These textual transformations are classified under four main
categories: reduction, expansion, simplification, and manipulation. Reduction
includes omissions and condensation, while expansion consists of additions and
over-translation. And  simplification  comprises  sentence-breaking  and
paraphrasing, while manipulation implies bold transformations by free
interpretation or creative domestication.

The three Korean translations of A Christmas Carol, compared with the
most recent translation for adult readers, turn out to contain a very wide range
of translational autonomy. Especially, one of them carries out this freedom far
more actively and expansively than the others, to the extent of becoming

so-called ‘an unfaithful beauty.’
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» Key Words: autonomy of translation, A Christmas Carol, textual transformation,
reduction, expansion, simplification, manipulation
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